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AUGLYSING

um tollasamning um A.T.A. 4byrgoarskjol fyrir innflutning 4 vorum
um stundarsakir.

Hinn 16. juni 1970 var

adalritara Tollasamvinnuradsins 1

Briissel afhent

adildarskjal islands vardandi tollasamning um A.T.A. abyrgdarskjol fyrir innflutn-
ing 4 vorum um stundarsakir. Gildistaka samningsins fyrir Island misast vi5 16.

september 1970.

Samningurinn asamt islenzkri bySingu er birtur sem fylgiskjal med auglysingu

bessari.

DPetta er hér meS gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. aguast 1970.

Emil Jonsson.

_Fylgiskjal.

TOLLASAMNINGUR

um A.T.A. abyrgé6arskjol fyrir inn-
flutning 4 vorum um stundarsakir
(A.T.A. samningur)

Inngangur.

Riki bau, sem undirritad hafa samn-
ing pennan,

sitja fund 4 vegum Tollasamvinnu-
radsins og samningsadila Hins al-
menna samkomulags um tolla og
vidskipti (GATT) i samradi vi§ Menn-
ingarmalastofnun Sameinudu bjoBanna
(UNESCO),

hafa hliSsjon af tillogum fulltrua al-
bjoBavidskipta og annara hagsmuna um
a8 audvelda framkvemd 4 tollfrjalsum
innflutningi vara um stundarsakir,

Pétur Thorsteinsson.

CUSTOMS CONVENTION

on the A.T.A. carnet for the temporary
admission of goods (A.T.A. Convention)

Preamble.

The States signatory to the present
Convention.

Meeting under the auspices of the
Customs Co-operation Council and the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT), in
consultation with the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO),

Having regard to proposals made by
representatives of international trade and
other interests for facilitating the proce-
dures for the temporary duty-free
importation of goods,
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eru sannferd um, ad samrsemd fram-
kveemd 4 tollfrjdlsum innflutningi vara
um stundarsakir mundi vera til téluverds
hagreae8is fyrir starfsemi a svidi viSskipta
og menningar og mundi tryggja meiri
samrimingu og einingu 4 tollafyrirkomu-
lagi samningsrikjanna,

og hafa bpau pvi ordi§ asatt um eftir-
farandi akveedi:

I. KAFL]
Skyrgreiningar og loggilding.

1. gr.
I samningi pessum:

a) pydir hugtakis ,innflulningstollar
tolla og hverskonar oOnnur gjold og
skatta, sem greiSa ber vid eBa i sam-
bandi vi$ innflutning, p. 4. m. innlend
gjold og kvaSir, sem greida ber af
innfluttum voérum, en taka ekki til
gjalda og alaga, sem ad upphzd eru
takmorkud vi§ kostnad af veittri
bjonustu og fela ekki i sér oObeina
vernd innlendra vara e8a alog 4 inn-
flutning i fjar6flunarskyni;

b) bySir hugtakid ,innflutningur um

stundarsakir® tollfrjalsan innflutning

um stundarsakir i samremi vis skil-
yrdi bau, sem sett eru samkvemt

samningum beim, er vitna® er til i

3. gr. samnings bessa eda i 16gum og

reglugerdum innflutningslandsins;

¢) bydir hugtakis ,.gegnumflutningur
flutning 4 vérum fra tollst68 4 lands-
svee0i samningsrikis til annarrar toll-
stodvar 4 sama landssvaedi, samkvaemt
skilyrdum beim, sem sett eru i 16gum
eda reglugerdum bess samningsrikis;

d) p¥dir hugtakid ,,AT.A.“ ,abyrg8ar-
skjal® (Admission Temporaire-Temp-
orary Admission) skjal bal, sem
prentad er sem fylgiskjal samnings

pessa;

0
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Convinced that the adoption of common
procedures for the temporary duty-free
importation of goods would afford
considerable advantages to international
commercial and cultural acivities and
would secure a higher degree of harmony
and uniformity in the Customs systems
of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Chapter 1.
Definitions and approval.

Article 1.

For the purposes of the present Con-
vention:
a) the term “import duties” means
Customs duties and all other duties
and taxes payable on or in connection
with importation and shall include
all internal taxes and excise duties
chargeable on imported goods, but
shall not include fees and charges
which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered
and do not represent an indirect protec-
tion to domestic products or a taxa-
tion of imports for fiscal purposes;
the term “temporary admission” means
temporary importation free of import
duties in accordance with the condi-
tions laid down by the Conventions
referred to in Article 3 of the present
Convention or by the national laws
and regulations of the country of
importation;
the term “transit” means the con-
veyance of goods from a Customs
office in the territory of a Contracting
Party to another Customs office
within the same territory, in accor-
dance with the conditions laid down
in the national laws and regulations
of that Contracting Party;
the term “A.T.A. carnet” (Admission
Temporaire -— Temporary Admis-
sion) means the document reproduced
as the Annex to the present Conven-
tion;

b)

c)

d)
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e) byvdir hugtakid ,utgafusamték® sam-
tok 16ggilt af tollyfirvoldum samnings-
rikis til a® gefa ut A.T.A. abyrgdar-
skjol a landssvaedi bess samningsrikis;

f) by€ir hugtakis ,abyrgdarsamtok®
samtok, sem 16ggilt eru af tollyfirvold-
um samningsrikis til ad dbyrgjast fjar-
haedir peer, er nefndar eru i 6. gr.
samnings bessa & landssvae®di bess
samningsrikis;

py8ir hugtakis ,,Rasids” stofnun pa,
sem byggist a Samningi um Tolla-
samvinnurad, er gerSur var i Briissel
hinn 15. desember 1950;

Ja
S e

h) pysir hugtakid ,einstaklingur” baedi
einstaklinga og perséonur a8 logum,
nema annad leidi af samhengi.

2. gr.

Loggildingu utgafusamtaka eins og
gert er rad fyrir i (e) malsgrein 1. grein-
ar pessa samnings, ma binda bvi skilyrsi
ad verd A.T.A. abyrgdarskjala verdi i
samraemi vid kostnad af veittri pjonustu.

IT. KAFLI
Gildissvio.

3. gr.

1. Sérhver samningsa®ili skal veita
AT.A. abyrgdarskjolum viStoku 1 stad
gildandi tollskjala, og sem tryggingu
fyrir peim fjarhaedum, sem 6. grein pessa
samnings getur um. Skal abyrgdarskjalid
hafa gildi 4 landssvae8i samningsadila og
vera gefid ut og nota® i samreemi vid
akvaedi pessa samnings um vorur, sem

fluttar eru inn um stundarsakir sam-
kveemt:
a) tollasamningi um innflutning um

stundarsakir a atvinnutekjum, ger8ur
i Briissel 8. juni 1961,

b) tollasamningi var8andi  hlunnindi
vegna innflutnings 4 vérum til kynn-
inga e®a notkunar a syningum, voru-
syningum, fundum og vid onnur
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e) the term ‘“issuing association” means
an association approved by the Cus-
toms authorities of a Contracting Party
for the issue of A.T.A. carnets in the
territory of that Contracting Party;

f) the term “guaranteeing association”

means an association approved by the

Customs authorities of a Contracting

Party to guarantee the sums referred

to in Article 6 of the present Conven-

tion, in the territory of that Con-
tracting Party;

the term “the Council” means the

organisation set up by the Convention

establishing a Customs Cooperation

Council, done at Brussels on 15th

December 1950;

h) the term “person” means both natural
and legal persons, unless the context
otherwise requires.

o =}

Article 2.

The approval of an issuing association
envisaged in paragraph (e) of Article 1
of the present Convention may be subject,
in particular, to the condition that the
price of A.T.A carnets shall be commen-
surate with the cost of services rendered.

Chapter II.
Scope.

Article 3.

1. Each Contracting Party shall accept
in lieu of its national Customs documents,
and as due security for the sums referred
to in Article 6 of the present Convention,
A.T.A. carnets valid for its territory and
issued and used in accordance with the
conditions laid down in the present Con-
vention, for goods temporarily imported
under:

a) the Customs Convention on the temp-
orary importation of professional
equipment, done at Brussels on 8th
June 1961,

b) the Customs Convention concerning
facilities for the importation of goods
for display or use at exhibitions, fairs,
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svipud teekifeeri, gerdur i Briissel 8.

juni 1961.

svo framarlega sem riki8§ er asili ad
bessum samningum.

2. Sérhvert samningsriki ma einnig
veita vidtoku A.T.A. abyrgSarskjélum,
sem gefin eru Ut og notud samkvemt
somu skilmalum til innflutnings & vérum
um stundarsakir, samkveaemt alpjéSasamn-
ingum um timabundinn innflutning e8a
samkvemt timabundnum innflutnings-
heimildum, sem hafa stod i logum og
reglugerdum landsins sem flytur inn.

3. Sérhver samningsadili ma veita vid-
toku A.T.A. abyrg8arskjolum vid gegnum-
flutning, sem eru ttgefin og notud med
sému skilmalum.

4. Oheimilt er ad gefa ut A.T.A.
abyrgfarskjal yfir vorur, sem aetladar
eru til frekari vinnslu e8a til vidgerdar.

III. KAFLI
Utgafa og notkun A.T.A. abyrgdarskjala.

4. gr.

1. Oheimilt er ttgafusamtékum ad
gefa ut AT.A. abyrgGarskjol med lengri
gildistima en eitt ar fra utgafudegi. A
kapu A.T.A. abyrg8arskjalsins skal skyrt
tekid fram i hva®a 16ndum skjali§ hefur
gildi og n6fn samsvarandi abyrg8arsam-
taka.

2. Pegar A.T.A. abyrgdarskjal hefur
verid gefid ut, er oheimilt a8 baeta nyjum
voruheitum vid voruupptalningu 4 bak-
hlis kapusiSu abyrg8arskjalsins eSa 4
hvers konar framhaldshla8siSu, sem
hefur veris skeytt vis. (Almennur listi).

5. gr.

Ekki ma tilgreina lengri tima, en
gildistima A.T.A. abyrgSarskjalsins vid
akvorSun um hvenzer endursending skal
eiga sér stad 4 vorum, sem fluttar hafa
veri® inn samkvemt skilmalum A.T.A,
abyrgdarskjalsins,
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meetings or similar events, done at

Brussels on 8th June 1961,
in so far as it is a Contracting Party to
those Conventions.

2. Each Contracting Party may also
accept A.T.A. carnets, issued and used
under the same conditions, for goods
temporarily imported under other inter-
national temporary importation Conven-
tions or for temporary admission proce-
dures under its national laws and regula-
tions.

3. Each Contracting Party may accept
A.T.A. carnets issued and used under the
same conditions for transit.

4. Goods intended for processing or
repair shall not be imported under cover
of AT.A. carnets.

Chapter 1II.
Issue and use of A.T.A. carnets.

Article 4.

1. Issuing associations shall not issue
A.T.A. carnets with a period of validity
exceeding one year from the date of issue.
They shall indicate on the cover of the
A.T.A. carnet the countries in which it is
valid and the names of the corresponding
guaranteeing associations.

2. Once an A.T.A. carnet has been
issued no extra item shall be added to the
list of goods enumerated on the reverse
of the front cover of the carnet, or on
any continuation sheets annexed thereto
(General List).

Article 5.

The period fixed for the re-exportation
of goods imported under cover of an
A.T.A. carnet shall not in any case exceed
the period of validity of that carnet.
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IV. KAFLI Chapter 1V.
Abyrgdarsamtok. Guarantee.
6. gr. Article 6.

1. Sérhver  abyrgarsamtok skulu 1. Each guaranteeing association shall

skuldbinda sig til a® greida tollyfir-
v6éldum i pvi landi, par sem pau eru stofn-
sett, pba upphaed, sem jafngildir toll-
gjoldum og hverskonar 68rum fjarhaed-
um, verdi um vanefndir 4 peim skil-
malum, sem settir eru vid innflutning
um stundarsakir, eda vis gegnumflutning
A peim vérum, sem innfluttar eru, sam-
kvemt A.T.A. abyrg8arskjali gefnu ut af
samsvarandi ttgafusamtékum. Abyrgdar-
samtokin skulu bera abyrgd einn fyrir
alla og allir fyrir einn med peim adilum,
sem skulda nefndar greidslur.

9. Abyrgd abyrgSarsamtaka skal ekki
nema heerri fjarhed en tollgjold ad vis-
beettum tiu prosentum.

3. Degar tollyfirvold innflutningslands-
ins hafa an skilyrda gefid eftir abyrgdar-
krofu AT.A. abyrgOarskjals um vissar
vorur, pa geta pessi vfirvold ekki haldi®
sér ad abyrgdarsamtokunum med greidslu
samkvaemt 1. malsgrein pessarar greinar.
Dbratt fyrir petta ma hafa uppi krofu
gagnvart abyrgSarsamtokum, ef leitt er
iljds, ad eftirgjof a abyrgsd A.T.A. skjals-
ins var fengin med o6samilegum eda svik-
samlegum heetti, eda eigi hafi verid fylgt
beim skilyrdum, sem innflutningur um
stundarsakir eda gegnumflutningur
leyfdi.

4. Tollyfirvéld skulu ekki undir
nokkrum kringumstaedum, krefja abyrgs-
arsamtokin um greidslu peirrar fjarhae8ar,
sem visad er til i 1. malsgrein bessarar
greinar, ef krafa hefur ekki verid hofd
uppi gagnvart abyrgdarsamtokunum inn-
an ars, fra peim degi sem abyrgdarskjalio
féll ur gildi.

V. KAFLI
Fullnaeging a skuldbindingu samkvamt
A.T.A. abyrgoarskjali.

7. gr.
1. Fra peim degi, sem tollyfirvold
setja fram krofu um greidslu a fjar-

undertake to pay to the Customs authori-
ties of the couniry in which it is establis-
hed the amount of the import duties and
any other sums payable in the event of
non-compliance with the conditions of
temporary admission, or of transit, in
respect of goods introduced into that
country under cover of AT.A. carnets
issued by a corresponding issuing
association. It shall be liable jointly
and severally with the persons from
whom the sums mentioned above are
due, for payment of such sums.

2. The liablity of the guaranteeing
association shall not exceed the amount
of the import duties by more than ten per
cent.

3. When the Customs authorities of the
country of importation have uncondition-
ally discharged an A.T.A. carnet in respect
of certain goods they can no longer claim
from the guaranteeing association pay-
ment of the sums referred to in paragraph
1 of this Article in respect of these goods.
A claim may nevertheless still be made
against the guaranteeing association if it
is subsequently discovered that the dis-
charge of the carnet was obtained im-
properly or fraudulently or that there
had been a breach of the conditions of
temporary admission or of transit,

4. Customs authorities shall not in any
circumstances require from the guarantee-
ing association payment of the sums
referred to in paragraph 1 of this Article
if a claim has not been made against the
guaranteeing association within a year of
the date of expiry of the validity of the
carnet.

Chapter V.
Regularisation of A.T.A. carnets.

Article 7.
1. The guaranteeing association shall
have a period of six months from the date
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haedum samkvaemt 1. malsgrein 6. greinar
bessa samnings, skulu abyrg8arsamtokin
fa sex mana®a frest, til pess a¥ leggja
fram sénnun um endursendingu a4 vérum
samkvemt skilmalum bessa samnings,
eda ad einhvers konar onnur logleg af-
greidsla 4 A.T.A. abyrg0arskjalinu hafi
att sér stad.

2. Ef slik sonnun fest ekki innan
frestsins, sem veittur er, skulu abyrg&ar-

samtokin leggja fram fjarhaedina til
geymslu e8a sem bradabirgSagreidslu.

Petta geymslufé eda bradabirgdagreidsla
verdur a8 endanlegri greidslu premur
manudum fra peim degi, sem fjarhaedin
er sett i geymslu eBa greidd til brada-

birgda. A meSan seinni fresturinn er
eigi utrunninn geta aAbyrgdarsamtokin

enn lagt fram sannanir samkvemt fyrri
malsgreininni, til pess ad fa endurgreitt
geymslufés e8a bradabirgdagreidsluna.

3. Greitslur i samremi vid akvadi
siustu malsgreinar, skulu taldar endan-
legar 1 peim 16ndum, bar sem 16g og
reglugerdir heimila ekki ad tollgjold séu
sett i geymslu e8a greidd til bradabirgda.
Fjarhaedin skal b6 endurgreidd, ef sonnun
samkveemt 1. malsgrein pessarar greinar
faest innan briggja manada fra greidslu-
degi.

8. gr.

1. Sénnun um endursendingu vara,
sem fluttar eru inn samkvemt akveSum
A.T.A. abyrgdarskjals, skal fengin me8
endursendingarvottordi, sem utfyllt er
i abyrgdarskjalinu af tollyfirvoldum bess
lands, sem vérurnar eru fluttar inn i um
stundarsakir.

2. Ef endursending vara hefur ekki
veri8 stadfest i samraemi vi® 1. malsgrein
bessarar greinar, geta tollyfirvold inn-
flutningslandsins, jafnvel bott gildistimi
abyrg8arskjalsins, hafi ni begar runni8
ut, veitt vidtoku, sem sonnun um endur-
sendingu vara:

a) upplysingum, sem tollyfirvéld annars
samningsa®ila hafa skra® i abyrgdar-
skjali§ viS§ innflutning e8a endur-
sendingu eda samkvemt vottordi gefid
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of the claim made by the Customs aut-
horities for the sums referred to in para-
graph 1 of Article 6 of the present Con-
vention in which to furnish proof of the
re-exportation of the goods under the
conditions laid down in the present Con-
vention or of any other proper discharge
of the A.T.A. carnet.

2. If such proof is not furnished within
the time allowed the guaranteeing as-
sociation shall forthwith deposit, or pay
provisionally, such sums. This deposit or
payment shall become final after a period
of three months from the date of the
deposit or payment. During the latter
period the guaranteeing association may
still furnish the proof referred to in the
preceding paragraph with a view to
recovery of the sums deposited or paid.

3. For countries whose laws and
regulations do not provide for the deposit
or provisional payment of import duties,
payments made in conformity with the
provisions of the preceding paragraph
shall be regarded as final, but the sums
paid shall be refunded if the proof referred
to in paragraph 1 of this Article is
furnished within three months of the
date of the payvment.

Article 8.

1. Evidence of re-exportation of goods
imported under cover of an A.T.A. carnet
shall be provided by the re-exportation
certificate completed in that carnet by
the Customs authorities of the country
into which the goods were temporarily
imported.

2. If the re-exportation of goods has
not been certified in accordance with
paragraph 1 of this Article, the Customs
authorities of the country of importation
may, even if the period of validity of the
carnet has already expired, accept as
evidence of re-exportation of the goods:
a) the particulars entered by the Customs

authorities of another Contracting

Party in the A.T.A. carnet on importa-

tion or re-importation or a certificate
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ut af pessum yfirvoldum og byggt er
a peim upplysingum, sem skradar eru
a fylgiskjal, sem teki® hefur veris tur
abyrgdarskjalinu vid innflutning e8a
endurflutning i land peirra, med pvi
skilyr6i ad upplysingarnar fjalli
sannanlega um innflutning eda endur-
innflutning, sem hafi att sér stad a eftir
endursendingu peirri, sem wetlunin cv
ad sanna.
b) hverskonar skjalfastri sonnun um ad
vorurnar séu ekki lengur i landinu.
3. T hverju pvi tilfelli, sem tollyfir-
vold samningsadila falla fra skilyrdum
um endursendingu akveSinna vara, sem
fluttar eru inn i land beirra samkvaemt
dkvetum A.T.A. abyrgdarskjala, skulu
abyrgdarsamtokin adeins losna undan
skuldbindingum sinum, pegar bessi yfir-
vold hafa vottfest 1 abyrgdarskjalinu ad
skilmalum um pessar vorur hafi verid
fullnzegt.

9. gr.

Tollyfirvold skulu hafa heimild til ad
taka sérstaka fyrirgreidslupdknun i peim
tilvikum, sem greint er fra i 2. malsgrein
8. greinar bpessa samnings.

V1. KAFLI
Ymis akvaedi.
10. gr.

Vottors tollyfirvalda a A.T.A. abyrgd-
arskjol, sem notud eru samkvaemt beim
skilmalum sem bessi samningur felur i
sér, hafa ekki i for med sér afgreidslu-
boéknun til tollyfirvalda ef pau eru gefin
ut 4 venjulegum afgreidslutima tollskrif-
stofa og stodvar.

11. gr.

[ pvi tilviki, ad A.T.A. abyrgdarskjal
eydileggist, t¥nist eda er stolid 4 medan
vorurnar, sem skjali§ neer til, eru i landi
cins samningsadila, skulu tollyfirvold
pbess sammningsa8ila veita vidtoku, sam-
kvemt beidni utgafusamtaka og i sam-
remi vid skilyrdi, sem slik vfirvold
kunna as setja, 66ru skjali, sem fellur

27

5 Nr. 23.

issued by those authorities based on
the particulars entered on a voucher
which has been detached from the
carnet on importation or on re-
importation into their territory, pro-
vided that the particulars relate to an
tmportation or re-importation which
can be proved to have taken place
after the re-exportation which it is
intended to establish;

any other documentary proof that the
goods are outside that country.

3. In any case in which the Customs
authorities of a Contracting Party waive
the requirement of re-exportation of
certain goods admitted into their territory
under cover of an A.T.A. carnet, the
guaranteeing association shall be dis-
charged from its obligations only when
those authorities have certified in the
carnet that the position regarding those
goods has been regularised.

h)

Article 9.

In the case referred to in paragraph
2 of Article 8 of the present Convention,
the Customs authorities shall have the
right to charge a regularisation fee.

Chapter VI
Miscellaneous provisions.

Article 10.

Customs certificates on A.T.A. carnets
used under the conditions laid down in
the present Convention shall not be sub-
ject to the payment of charges for Cus-
toms attendance at Customs offices and
posts during the normal hours of business.

Article 11.

In the case of the destruction, loss or
theft of an A.T.A. carnet while the goods
to which it refers are in the territory of
one of the Contracting Parties, the Cus-
toms authorities of that Contracting Party
shall, at the request of the issuing as-
sociation and subject to such conditions
as those authorities may prescribe, accept



Nr. 23.

ur gildi pann sama dag og A.T.A. abyrgo-
arskjalio, sem pad kemur i stadinn fyrir.

12. gr.

1. DPegar ekki er haegt ad endursenda
vorur, sem fluttar hafa veri§ inn um
stundarsakir vegna upptéku opinberra
adila, en ekki einkaa®ila, fellur endur-
sendingarskyldan niSur & me8an upp-
takan varir.

2. Tollyfirvold skulu eins og frekast
er mogulegt, tilkynna abyrgdarsamtok-
unum um upptékur sem pau framkvaema
eda framkvemdar eru beirra vegna 4
vorum, sem fluttar hafa veri® inn sam-
kvemt akvaedum A.T.A. abyrgdarskjala
og abyrgzt er af abyrgSarsamtéokunum
og jafnframt tilkynna peim hvada rad-
stafanir etlunin er a8 gera.

13. gr.

AT.A. Aabyrg8arskjol eda hlutar af
A.T.A. abyrg8arskjolum, sem @tlad er til
ttgafu i peim 16ndum, sem pau eru flutt
til og send eru utgafusamtékum af sam-
svarandi erlendum samtokum, af alpjoda-
samtokum e8a tollyfirvoldum samnings-
atila, skulu flutt inn an tolla og an
nokkurrar hindrunar eda takmérkunar.
Samsvarandi fyrirgrei8slu skal veita vi8
utflutning.

14. gr.

SkoSa ma 16nd beirra samningsa®ila,
sem mynda saman tolla- eSa efnahags-
bandalag, sem eitt landssvaedi samkvaemt
bessum samningi.

15. gr.

Verdi um svik, légbrot efa misbeit-
ingu vid notkun A.T.A. abyrgdarskjala
ad r=8a, er samningsadilum heimilt,
pratt fyrir akvedi bessa samnings, ad
hefja malsékn gegn brotlegum adilum,
til innheimtu 4 tollum og 68rum gjold-
um, og einnig til a¥ koma fram refsingu,
sem slikir adilar hafa fellt a sig. I slikum
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a replacement document, the validity
of which expires on the same date as
that of the carnet which it replaces.

Article 12.

1. When goods temporarily imported
cannot be re-exported as a result of a
seizure, other than a seizure made at the
suit of private persons, the requirement
of re-exportation shall be suspended for
the duration of the seizure.

2. The Customs authorities shall, so far
as possible, notify the guaranteeing
association of seizures made by them or
on their behalf of goods admitted under
cover of A.T.A. carnets guaranteed by
that association and shall advise it of the
measures they intend to take.

Article 13.

A.T.A. carnets or parts of A.T.A. carnets
intended to be issued in the country into
which they are imported and which are
sent to an issuing association by a cor-
responding foreign association, by an
international organisation or by the Cus-
toms authorities of a Contracting Party,
shall be admitted free of import duties
and free of any import prohibitions or
restrictions. Corresponding facilities shall
be granted at exportation.

Article 14.

For the purposes of the present Con-
vention the territories of Contracting
Parties which form a Customs or econ-
omic union may be taken to be a single
territory.

Article 15.

In the event of fraud, contravention
or abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of the
present Convention, be free to take pro-
ceedings against persons using A.T.A.
carnets, for the recovery of the import
duties and other sums payable and also
for the imposition of any penalties to
which such persons have rendered them-
selves liable. In such cases the associa-
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tilfellum skulu samtokin lja
voldum adstod sina.

tollyfir-

16. gr.
Litis skal a viSaukann vi$§ pennan
samning sem hluta af samningnum.

17. gr.

Akveaesi pessa samnings gefa til kynna
ba lagmarksfyrirgrei8slu, sem veita skal,
en hindra ekki ad frekari fyrirgreisla
s¢ veitt af einstokum samningsadilum
eda verdi veitt i framtidinni med ein-
hlida akvérdunum e8a vegna lvihlida og
marghlida samninga.

VII. KAFLI
Lokaakvaoi:

18. gr.

1. Samningsadilar skulu koma saman
til fundar pegar naudsyn krefur, til ad
fjalla um reynsiuna af pessum samningi,
og sér i lagi til vidraedna um adgerdir.
sem tryggja samrzemda stefnu vid skyr-
ingu og framkvemd bessa samnings.

2. Slikir fundir skulu bo&adir af fram-
kvemdastjora radsins, ad beidni einhvers
samningsadila. Fundir skulu haldnir i
hoéfudstoSvum radsins nema samnings-
adilar akvesi annad.

3. Sammningsa8ilar skulu akveda reglur
um fundarskép pessara funda. Akvars-
anir samningsagila skulu teknar af minnst
%4 hluta samningsa8ila, sem szekja fund
og greida atkvaedi.

4. Samningsa®ilar skulu ekki taka
akvordun i neinu mali nema ad minnsta
kosti helmingur peirra sé vidstaddur.

19. gr.

1. Sérhvern agreining milli samn-
ingsadila varSandi skyringu e8a fram-
kvemd bessa samnings, skal reynt ad
leysa med samningum ef unnt er.
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tions shall lend their assistance to the
Customs authorities.

Article 16.
The Anneg to the present Convention
shall be construed to be an integral part
of the Convention.

Article 17.

The provisions of the present Conven-
tion set out the minimum facilities to be
accorded and do not prevent the applica-
tion of greater facilities which certain
Contracting Parties grant or may grant
in future by unilateral provisions or in
virtue of bilateral and multilateral agree-
ments.

Chapter VII.
Final.provisions.

Article 18.
1. The Contracting Parties shall meet

together when necessary in order 1o
consider the operation of the present

Convention and, in particular, in order
to consider measures to secure uniformity
in the interpretation and application of
the present Convention.

2. Such meetings shall be convened by
the Secretary General of the Council at
the request of any Contracting Party.
Unless the Contracting Parties otherwise
decide, the meetings shall be held at the
Headquarters of the Council.

3. The Contracting Parties shall lay
down the rules of procedure for their
meetings. Decisions of the Contracting
Parties shall be taken by a majority of
not less than two-thirds of the Contracting
Parties present at the meeting and voting.

4. The Contracting Parties shall not
take a decision on any matter unless
more than half of them are present.

Article 19.

1. Any dispute between Contracting
Parties concerning the interpretation or
application of the present Convention
shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

C35
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2. Sérhverjum agreiningi, sem ekki
leysist med samningum, skal visad af
viskomandi samningsaSilum til fundar
samningsadila i samremi vid 18. grein
bessa samnings, sem skal $vi naest taka
malid til medferdar og bera fram tillégur
til lausnar agreiningnum.

3. Vitkomandi samningsa®ilar geta
fyrirfram sampykkt ad lita a tillégur
samningsadila sem bindandi fyrir sig.

20. gr.

1. Sérhvert medlimariki radsins og sér-
hvert meSlimariki Sameinudu pjoSanna
eda sérstofnana beirra geta ordid samn-
ingsadili a8 pessum samningi:

a) med undirritun sammingsins an fyrir-
vara um fullgildingu,

b) med afhendingu fullgildingarskjals
eftir ad hafa undirritad samninginn
med fyrirvara um fullgildingu e®a

¢) med adild a8 samningnum.

2. Pau riki, sem nefnd eru i 1. mals-
grein pessarar greinar skulu eiga rétt a
a8 undirrita pennan samning i hoéfud-
stoSvum radsins i Briissel fram til 31.
juli 1962, Eftir bann tima geta ofangreind
riki ordid adilar ad samningnum.

3. 1 pvi tilviki, sem viki8 er ad i b 1id
1. malsgreinar ba skal fullgilding bess-
ara rikja, sem undirritad hafa samninginn
vera had stjornskipunarlogum beirra.

4. Sérhvert riki, sem ekki er medlimur
beirra samtaka, sem nefnd eru i 1. mals-
grein pessarar greinar og fengid hefur
bod framkvemdastjora radsins sam-
kvaemt beitni samningsadila, getur ordid
samningsadili a8 pessum samningi, med
bvi a® gerast aGili eftir a0 hann gengur
i gildi.

5. Fullgildingar eda adildarskjol skulu
afhendast framkvaemdastjora radsins.

21. gr.
1. Dessi samningur skal taka gildi
premur manudum eftir ad fimm peirra
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2. Any dispute which is not settled by
negotiation shall be referred by the Con-
tracting Parties in dispute to the Con-
tracting Parties, meeting in conformity
with Article 18 of the present Conven-
tion, which shall thereupon consider the
dispute and make recommendations for
its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute
may agree in advance to accept the recom-
mendations of the Contracting Parties as
binding.

Article 20.

1. Any State Member of the Council
and any State Member of the United Na-
tions or its specialised agencies may be-
come a Contracting Party to the present
Convention:

a) by signing it without reservation of
ratification;

b) by depositing an instrument of
ratification after signing it subject to
ratification; or

¢) by acceding to it.

2. The present Convention shall be
open until 31st July, 1962, for signature
at the Headquarters of the Council in
Brussels, by the States referred to in
paragraph 1 of this Article. Thereafter,
it shall be open for their accession.

3. In the case envisaged in paragraph
1 (b) of this Article, the present Conven-
tion shall be subject to ratification by
the signatory States in accordance with
their constitutional procedures.

4. Any State, not being a Member of
the Organisations referred to in para-
graph 1 of this Article, to which an invita-
tion to that effect has been addressed by
the Secretary General of the Council at
the request of the Contracting Parties,
may become a Contracting Party to the
present Convention by acceding thereto
after its entry into force.

5. The instruments of ratification or
accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

Article 21.
1. The present Convention shall enter
into force three months after five of the
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rikja, sem nefnd eru i 1. malsgrein 20.
greinar samningsins, hafa undirritad hann
an fyrirvara um fullgildingu e8a hafa af-
hent fullgildingar- e8a aSildarskjol sin.

2. Fyrir sérhvert riki, sem fullgildir
eda gerist adili a8 pessum samningi eftir
ad fimm riki hafa undirritad hann an
fyrirvara um fullgildingu eda hafa afhent
fullgildingar- e®a a8ildarskjol sin, ba
gengur samningurinn i gildi 3 manudum
eftir a8 rikid hefur afhent fullgildingar-
eda adildarskjol sin.

22. gr.

1. Pessi samningur hefur otakmark-
adan gildistima, en sérhvert riki getur
sagt honum upp, hvener sem er eftir as
samningurinn hefur tekid gildi samkvaemt
21. grein.

2. Uppsognin skal tilkynnt med skrif-
legu skjali, sem afhent er framkvaemda-
stjora radsins.

3. Uppsognin tekur gildi sex manudum
eftir a8 uppsagnarskjalid hefur verid
mottekid af framkvemdastjora radsins.

4. Pegar samningsadili segir pessum
samningi upp i samrami vid 1. malsgrein
bessarar greinar eda afhendir tilkynningu
i samremi vis b 1i§ 23. greinar eda 2.
malsgrein 25. greinar pessa samnings, ba
skal sérhvert A.T.A. abyrgdarskjal, sem
gefis er ut, adur en uppsognin eda til-
kynningin tekur gildi, vera gilt og einnig
abyrgd abyrgSarsamtakanna.

23. gr.

1. Vi® undirritun, fullgildingu eda vid
adild a8 bessum samningi eda eftir bann
tima skal sérhvert riki, sem akvedur ad
viSurkenna A.T.A. abyrgdarskjol i sam-

remi vi§ akvedi 2. og 3. malsgreina, 3.
greinar pessa samnings, tilkynna pad

framkvemdastjora radsins og tilgreina
i hvada tilfellum bad skuldbindur sig ad
veita A.T.A. abyrgdarskjéolum mottoku,
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States referred to in paragraph 1 of
Article 20 thereof have signed it without
reservation of ratification or have de-
posited their instruments of ratification
or accession.

2. For any State signing without
reservation of ratification, ratifying or
acceding to the present Convention after
five States have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited
their instruments of ratification or access-
ion, the present Convention shall enter
into force three months after the said
State has signed without reservation of
ratification or deposited its instrument
of ratification or accession.

Article 22.

1. The present Convention is of un-
limited duration. However any Contract-
ing Party may denounce it at any time
after the date of its entry into force
under Article 21 thereof.

2. The denunciation shall be notified
by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect
six months after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary
General of the Council.

4. Where a Contracting Party. denou-
nces the present Convention in accor-
dance with paragraph 1 of this Article,
or makes a notification under paragraph
2 (b) of Article 23 or paragraph 2 of
Article 25 of the present Convention, any
A.T.A. carnet issued before the date when
the denunciation or notification takes
effect shall remain valid and the guarantee
of the guaranteeing association shall
hold good.

Article 23.

1. At the time of signing, ratifying or
acceding to the present Convention or
thereafter, any State deciding to accept
A.T.A. carnets in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 3 of
Article 3 of the present Convention, shall
notify the Secretary General of the
Council, specifying the cases in which it
undertakes to accept A.T.A. carnets and
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og einnig tilkynna fra og med hvada degi
slik viSurkenning gengur i gildi.

2. Samsvarandi tilkynningar ma beina
til framkveemdastjora radsins til ad:

a) auka gildissvid einhverra fyrri til-
kynninga,

b) med hlidsjon af 4. malsgrein 22. grein-
ar pessa samnings, a8 takmarka gildis-
svid efa segja upp fyrri tilkynningum.

24, gr.
1. A fundi i samremi vid 18. grein
pessa samnings geta samningsadilar meelt
med breytingum & honum.

2. Framkvaemdastjori radsins skal
koma a framfeeri texta med peim breyt-
ingum, sem melt er med, vid alla samn-
ingsadila, vi§ 61l onnur riki, sem hafa
undirskrifad eda gerzt aSilar ad honum,
vi§ framkvemdastjéra Sameinudu pjod-
anna, vid Samningsadila a8 GATT og vid
UNESCO.

3. Innan sex manada fra peim degi er
breytingin sem melt er med hefur verid
komi® a framfeeri, getur sérhver samn-
ingsadili tilkynnt framkvaemdastjora rads-
ins,

a) a0 hann leggist gegn breytingunni sem
meelt er med,

b) a® enda pott hann setli ad sampykkja
breytinguna sem malt er med ba séu
skilyr6i fyrir sliku sampykki ekki enn
fyrir hendi i hans landi.

4. Ef samningsadili sendir fram-
kvaemdastjora radsins ordsendingu A
pann hatt, sem greint er fra i 3. malsgrein
(b) pessarar greinar, leyfist honum, svo
framarlega sem hann hefur ekki tilkynnt
framkvemdastjéoranum, ad hann sam-
bykki breytinguna sem melt er med, ad
bera fram motmaeli gegn breytingunni
innan niu manada eftir ad sex manada
fresturinn rennur 1t sem visad er til i
3. malsgrein pessarar greinar.

5. Ef motmali eru sett fram gegn
breytingunni sem meelt er med, 1 samraemi
vid skilyrdi 3. og 4. malsgreinar pessarar
greinar, skal liti§ svo a4 ad breytingin
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stating the date from which such accept-
ance takes effect.

2. Similar notifications may be addres-
sed to the Secretary General of the Council
to:

a) extend the scope of
notifications; or

b) subject to paragraph 4 of Article 22
of the present Convention, restrict the
scope of, or cancel any previous
notifications.

any previous

Article 24.

1. The Contracting Parties meeting in
conformity with Article 18 of the present
Convention may recommend amendments
thereto.

2. The text of any amendment so
recommended shall be communicated by
the Secretary General of the Council to
all Contracting Parties, to all other signa-
lory or acceding States, to the Secretary
General of the United Nations, to the
Contracting Parties to the GATT, and to
UNESCO.

3. Within a period of six months from
the date on which the recommended
amendment is so communicated, any
Contracting Party may inform the Secret-
ary General of the Council:

a) that it has an objection
recommended amendment, or
b) that, although it intends to accept the
recommended amendment, the condi-
tions necessary for such acceptance
are not vet fulfilled in its country.

4. If a Contracting Party sends the
Secretary General of the Council a
communication as provided for in para-
graph 3 (b) of this Article, it may, so
long as it has not notified the Secretary
General of its acceptance of the recom-
mended amendment, submit an objection
to that amendment within a period of
nine months following the expiry of the
six-month period referred to in paragraph
3 of this Article.

5. If an objection to the recommended
amendment is stated in accordance with
the terms of paragraphs 3 and 4 of this
Article, the amendment shall be deemd

to the
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hafi ekki hlotid sambpykki og 68list ekki
gildi.

6. Ef engin motmeeli hafa verid borin
fram gegn breytingunni sem melt er med,
i samreemi vid 3. og 4. malsgrein bess-
arar greinar, skal breytingin sko%ast sam-
bykkt fra peim tima sem tilgreindur er
hér a eftir:

a) begar sex manada f{resturinn sam-
kvemt 3. malsgrein rennur ut, ef

enginn samningsadili hefur sent ord-

sendingu i samraemi vid 3. malsgrein

(b) bessarar greinar,

b) ef einhver samningsa®ili hefur sent
ordsendingu i samraemi vids 3. mals-
grein (b) Dbessarar greinar, ba fra
beim fyvrri af eftirtéldum tveim dog-
um:

i) pbann dag, sem allir samningsadilar
sem sent hafa slikar or8sendingar,
hafa tilkynnt framkvaemdastjora
radsins sampykki sitt varSandi
breytinguna sem mealt er med,
med pvi skilyrdi ad ef sampykki
allra var tilkynnt adur en sex
manada fresturinn rann Gt sam-
kveemt 3. malsgrein pessarar grein-
ar, ba skal sa dagur talinn vera
sidasti dagur sex manada frestsins,

ii) pann dag, sem niu manada
frestinum Iykur samkvamt 4. mals-
grein bessarar greinar.

7. Sérhver breyting, sem sko®ast sam-
bykkt, gengur i gildi sex manudum eftir
ba®d.

8. Framkvaemdastjori radsins skal eins
f1jott og unnt er, tilkynna 6llum samnings-
adilum um sérhver métmeaeli gegn breyt-
ingunni sem melt er med, sem borin eru
fram i samraemi vi§ a 1i§ 3. malsgreinar
og um sérhverja ordsendingu, sem mét-
tekin er 1 samraemi vid b 1i6¢ 3. malsgrein-
ar pessarar greinar. Hann skal jafnframt
tilkynna o6llum samningsadilum hvort
samningsadili e®a adilar, sem hafa sent
slikar or8sendingar, moétmeela breyting-
unni, sem melt er med e8a sampykkja
hana,
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not to have heen accepted and shall be

of no effect.

6. If no objection to the recommended
amendment in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this Article has been
stated, the amendment shall be deemed
to have been accepted as from the date
specified below:

a) if no Contracting Party has sent a
communication in accordance with
paragraph 3 (b) of this Article, on
the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 3;

b)if any Contracting Party has sent a
communication in accordance with
paragraph 3 (b) of this Article, on the
earlier of the following two dates:

i) the date by which all the Contract-
ing Parties which sent such
communications have notified the
Secretary General of the Council
of their acceptance of the recom-
mended amendment, provided that,
if all the acceptances were notified
before the expiry of the period
of six months referred to in para-
graph 3 of this Article, that date
shall be taken to be the date of
expiry of the said six-month
period;

ii) the date of expiry of the nine-
month period referred to in para-
graph 4 of this Article.

7. Any amendment deemed to be
accepted shall enter into force six months
after the date on which it was deemed to
be accepted.

8. The Secretary General of the Council
shall, as soon as possible, notify all Con-
tracting Parties of any objection to the
recommended amendment made in accord-
ance with paragraph 3 (a), and of any
communication received in accordance
with paragraph 3 (b), of this Article. He
shall subsequently inform all the Con-
tracting Parties whether the Contracting
Party or Parties which have sent such a
communication raise an objection to the
recommended amendment or accept it.
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9. Sérhvert riki, sem fullgildir eda
gerist afili ad bessum samningi, telst
hafa undirgengizt sérhverja breytingu a
samningnum, sem hefur tekid gildi, pegar
rikid afhendir fullgildingar- e8a adildar-
skjol sin.

25. gr.

1. Sérhvert riki getur, pegar pad undir-
ritar pennan samning an fyrirvara um
fullgildingu e8a begar pad afhendir full-
gildingar- efa adildarskjol sin eSa hvenser
sem er eftir pann tima, I¥st pvi yvfir med
tilkynningu til framkvaemdastjora radsins,
a8 bessi samningur skuli gilda a 6llum
eda sérhverju beirra landsvea par sem
riki6¢ ber abyrgs a alpjotlegum samskipt-
um. Slik tilkynning fer gildi premur
manudum eftir a8 framkvemdastjori
radsins moéttekur tilkynninguna. Sa fyrir-
vari er p6 gerdur, a8 samningurinn 68last
ekki gildi & peim landssvaedum, sem nefnd
eru i tilkynningunni, fyrr en samningur-
inn hefur o66last gildi fyrir viSkomandi
riki.

2. Sérhvert riki, sem hefur tilkynnt i
samrzemi vid 1. malsgrein pessarar grein-
ar, ad bessi samningur nai einnig til peirra
landsvea par sem rikid ber abyrgd a
alpjoslegum samskiptum getur tilkynnt
framkvemdastjora radsins 1 samraemi vis
22, grein bessa samnings a8 samningur-
inn hafi ekki lengur gildi 4 viSkomandi
landsvaedum.

26. gr.

1. Sérhvert riki getur lyst pvi yfir vid
undirritun, fullgildingu e8a vi®§ adild ad
bessum samningi eSa med tilkynningu til
framkvaemdastjora radsins, pegar pad er
ordid samningsadili, a0 pad muni ekki
samkvaemt bessum samningi viSurkenna
A.T.A. Abyrgdarskirteini i postflutningum.
Slik tilkynning 08last gildi 4 nitugasta
degi eftir ad framkvaemdastjérinn hefur
mottekid hana.

2. Sérhvert samningsriki, sem hefur
gert fyrirvara samkvemt 1. malsgrein
bessarar greinar, getur hvenser sem er
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9. Any State ratifying or acceding to
the present Convention shall be deemed
to have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the
date of deposit of its instrument of
ratification or accession.

Article 25.

1. Any State may, at the time of signing
the present Convention without reserva-
tion of ratification, or of depositing its
instrument of ratification, or acces-
sion or at any time thereafter,
declare by notification given to the
Secretary  General of the Council
that the present Convention shall
extend to all or any of the territories for
whose international relations it is respons-
ible. Such notification shall take effect
three months after the date of the receipt
thereof by the Secretary General of the
Council provided, however, that the Con-
vention shall not apply to the territories
named in the notification before the Con-
vention has entered into force for the
State concerned.

2. Any State which has made a noti-
fication under paragraph 1 of this Ar-
ticle extending the present Convention to
any territory for whose international
relations it is reponsible may notify the
Secretary General of the Council, in
accordance with the provisions of Article
22 of the present Convention, that the
territory in question will no longer apply
the Convention.

Article 26.

1. Any State may declare at the time
of signing, ratifying or acceding to the
present Convention, or notify the Secret-
ary General of the Council after becoming
a Contracting Party to the Convention,
that it will not accept A.T.A. carnets
under the present Convention for postal
{raffic. Such notification shall take effect
on the ninetieth day after its receipt by
the Secretary General.

2. Any Contracting Party having:
entered a reservation as provided for in
paragraph 1 of this Article may at any
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dgilt slikan fyrirvara me¢ tilkynningu til
framkvaemdastjora radsins.

3. Enginn annar fyrirvari skal levfSur
i bessum samningi.

27. gr.
Framkvemdastjori radsins skal til-
kynna o6llum samningsaSilum, o63rum

rikjum sem hafa undirritad eda gerzl

adilar a® samningnum, framkvaemda-
stjora Sameinudu bpjoSanna, samnings-

adilum a8 GATT og UNESCO um;
a) undirritanir, fullgildingar og a®&ild
samkveemt 20. grein pessa samnings;

b) gildistokudag bessa samnings i sam-
remi vid 21. grein;

¢) ursogn samkvemt 22. grein;
d) tilkynningar i samremi vid 23. grein;

e) sérhverja breytingu sem sko®ast sam-
bykkt i samremi vid 24. grein og
gildistokudag hennar,

f) tilkynningar motteknar 1 samremi vis

25. grein;

yfirlysingar og tilkynningar gefnar

Gt i samraemi vid 26. grein og ba daga,

sem fyrirvari eda afturkoéllun 4 fyrir-

vara ganga i gildi.

¥
St

28. gr.

I samremi vis 102. grein sattmala
Sameinudu bjodanna, skal bessi samn-
ingur skrasettur hja Skrifstofu Sam-
einudu bjoSanna a® beidni framkvaemda-
stjora radsins.

Dessu til stadfestu, hafa stjornarerin-
drekar undirritad pennan samning.

Gert i Briissel hinn 6. dag desember-
manadar 1961, 4 ensku og fronsku, og
skulu badir textar vera jafngildir. Samn-
ingurinn er gerdur i einu eintaki, sem

283

Nr. 23.

time withdraw such reservation by noti-

fyving the Secretary General of the Council.
3. No other reservation to the present

Convention shall be permitted.

Article 27.

The Secretary General of the Council
shall notify all Contracting Parties, the
other signatory and acceding States,
the Secretary General of the United
Nations, the Contracting Parties to the
GATT, and UNESCO of:

a) signatures, ratifications and access-
ions under Article 20 of the present
Convention;

b) the date of eniry into force of the
present Convention in accordance with
Article 21;

¢) denunciations under Article 22;

d) notifications made in accordance
with Article 23;

e) any amendment deemed to have been
accepted in accordance with Article
24 and the date of its entry into force;

f) notifications received in accordance
with Article 25;

g) declarations and notifications made in
accordance with Article 26, and the
date on which reservations or with-
drawals of reservations take effect.

Article 28.

In accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, the present
Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations at the
request of the Secretary General of the
Council.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed the present
Convention.

Done at Brussels this sixth day of
December nineteen hundred and sixty-one,
in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a
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skal wvarSveitt hja framkvsemdastjéra
radsins og skal hann jafnframt senda
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visa® er til i 1. malsgrein 20. greinar
pessa samnings,

(Vidauki: Synishorn af A T.A. abyrgo-
arskjali).
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single original which shall be deposited
with the Secretary General of the Council
who shall transmit certified copies to all
the States referred to in Article 20, para-
graph 1, of the present Convention.

(Annex: Model of A.T.A. Carnet).
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Annex to the Convention, page 1

ANNEX ~

MODEL OF A.T: A. CARNET

The A.T. A. carnet shall be printed in English or French

and may also be printed in a second language.

The size of the A. T. A. carnet shall be 396 X 210 mm.
and that of the vouchers 297 X 210 mm.

C 36
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Page 1 of the cover Annex page 3

(Issuing Association) ..

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN .. A.T.A. CARNET No.

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION
CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION
OF GOODS

(Before completing the carnet, please read notes on page 3 of the cover)

CARNET VALID UNTIL . . INCLUSIVE
ISSUED BY ...
HOLDER .

REPRESENTED BY (*) .o

Intended use of goods

This carnet may be used in the following countries under the guarantee of the following associations :

The holder of this carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and
regulations of the country of departure and the countries of importation.

Issued at (date)

(Holder's signature) (Signature of authorised Officisl
of the Issuing Association)

CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES

1. Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following item No(s). of
the General List ........ R

2. Goods examined (*).
3. Registered under reference No. (*) ..

e (Customs o[f‘ce) o muadEal {p[aCe) S e /Da‘e) s . (b‘g"amreand st,mp)

(*) Delete if inapplicable.
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Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following item No(s).
of the General List

(Customs of[ice)A o (Place) o (Date) (Signature and stamp)

Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following item No(s).
of the General List

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)

GENERAL LIST

> o
g - e fa i
Z Trade description of goods 2 EX Valse (* £q Idex;(t;fxcfafgox‘\i
g and marks and numbers, if any g “o’. alue (%) ER: n;)ar Ca ixe
& z | B 33 y Customs
8 e
1 2 3| ¢ | s 6 7 8

S Total carried over

*) Commercial value in country of issue of the carnet,
(**) If different from country of issue of the carnet.
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INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN' .. A.T.A. CARNET No:

GENERAL LIST ~ CONTINUATION SHEET No. ..o

(Signature of authorised Official

(Holder's signature)
of the Issuing Association)

| —
s R o
Z . X £ 8 i Identification
P msmmiers, B o J5 R
& ' Z 39 8% by Customs
Ll £

° s

1! 2 I N TR T B A e

Total carried over

Total carried over

*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet,



Nr. 23. 290 19. agust 1970.

|

|

m— Total carried over |

Annex page 6
I [ o~
) | \ 2| 1
2 ] 4 = Identification
4 Trade description of goods - @E I B I & =
g and marks and numbers, if any 1 g ;5 Value (*) j, Sg nLarkéue;g)i:lesd
2 | F4 " l f 8% y
! ° | B
I I o D . 1 i -
1 2 st 4+ 1 s e | 7 | 8
| |

|
|
|
|
l

Total carried over

N

(*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet.
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EXPORTATION COUNTERFOIL No. .
1. The goods described in the General Lnst under item No(s)

Nr.

Annex page 7

A.T.A. CARNET No. _

2. Final date for duty-free re-importation (*)

have been exported.

3. Other remarks (*) ...

i (Customs office) o (Place) (Date)
(*) Delete if inapplicable.

(Signature and staiy)

EXPORTATION VOUCHER No. ...

(A) This carnet is valid until .. ... .
Issued by .. —
Holder S ’ s
Represented by ( )

A.T.A. CARNET No. -

. inclusive.

(B) Temporary exportation declaration.
1.1

()

duly authorised by (*) ...

(**)

(a) declare that I am temporarily exportmq the goods enumerated in the list overleaf and descnbed

in the General List under item No(s). .

(b) declare that the purpose for which the goods are being temporarily exported is ...

(c) undertake to re-import the _qoods within the period stipulated by the Customs office (*).

2. Identifying particulars concerning :

{a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) .
(b) means of transport (*)

. (,),a“.} e R o

(Signature)

(C) Clearance on exportation.

1. The goods referred to in the above declaration have been .exported.

2. Final date for duty-free re-importation (*) ... .

3. Other remarks (*) .

4. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) ...

(Customs office) {Place) . .o’ Dalc)

(Signature and stamp)

(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters.

(D) For official use.

23.
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. > ?
:2 Trade description of goods -E %g ? pe
rade K- ~ i
E and marks and numbers, if any | ] Value (*) g_'% For official use
2 Z 3 8%
8 s
1 2 4 5 6 7 8
e Total carried over SR

(*) Commercial value in country of issue of the carnet,
(**) If different from country of issue of the carnet.



Nr. 23.

19. agust 1970. 293
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i ———— VOUCHER No. .. ” A.T.A. CARNET No.
INUATION SHEET NO. ccmmemimsnin

, 2 s
L] 3. “©a o~
Z Trade description of 2 B W g o

g and acks ;;dpnumbers.goi‘f)dasny g “g Value (*) é:"g’ For officlal use
2 z | B9 3
8 e
o

1 2 3 4 5 6 7 8

I Total carried over s

— Total carried over

(*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet, C31
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> P
S % " =
4 Trade description of goods 2 '_&_’ﬁ . ‘E g
s and marks and numbers, if any 5 ;5 Value: (*) 3 15:’ For olficial. use
= Z = (3 5]
° s
1 2 '3 | 4« | s 6 | 7 8
S Total carried over I
S Total carried over e

(*) Commercial value in country of issue of the carnet.
{**) If different from country of issue of the carnet.



19. agust 1970. 295 Nr. 23.
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RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No. ... .. . A.T.A. CARNET No
1. The goods described in the General List under item No(s).

which were [emporanly exported ‘under cover of exportation voucher(s) No(s).
. . o of this carnet have been re-imported.

2. Other remarks (*)

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)
(*) Delete if inapplicable.

RE-IMPORTATION VOUCHER No. ; A.T.A. CARNET No. = - .
(A) This carnet is valid until . . S . inclusive.
Issued by
Holder

chresented by (")

(B) Re-importation declaration.
I

1. e — g TR e |
du]y authorised bv (') (")
(a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the General List under

item No(s).

: ’ were temporarily exporled under cover o[ exportation voucher(s)
No( ) of this carnet;
(b) request duty-free re-xmportauon of the said goods;
(c) declare that the said goods have not undergone any process abroad / except for those described
under No(s). ... . . in the list overleaf (*).
2. Particulars concerning goods not re-imported ( ) T~

3. ldentxfqu pamculars conccmmg
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) .
(b) means ot transport (*) .

(Place) (Date) (S;‘gnatlzre)

(C) Clearance on re-importation,

. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re- imported,
2 Other remarks (*)

3. This voucher must be forwarded (o the Customs ofhce of (* )

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)

(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters.

(D) For official use.
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Annexpage 12
. 2 E?
é = ) 2
Z Trade description of goods 2 58 N K]
g and marks and numbers, if any § ;5 Value (%) | -z Bor- gfficial. use
2 r4 - d 8
° 5
1 2 3 4 5 6 7 8

e Total carried over

*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet.
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Annex page 13

IMPORTATION COUNTERFOIL No. ...

; A.T.A. CARNET No, :
1. The goods described in the General List under item No(s).

have been temporarily imported.

2. Final date for re-exportation / production to the Customs (*)
3. Registered under reference No. (*)
4. Other remarks (*)

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and §tamp )
(*) Delete if inapplicable.

IMPORTATION VOUCHER No. ..o A.T.A. CARNET No.

(A) This carnet is valid until inclusive.
Issued by
Holder

Represented by (*)

(B) Temporary importation declaration.
1.1, >
duly authorised by (*) (**)
(a) declare that I am temporarily importing, in compliance with the conditions laid down in the laws
and regulations of the country of importation, the goods’ enumerated in the list overleaf and
described in the General List under item No(s). :
(b) declare that the purpose for which the said goods are being temporarily imported iS w.mmmmns

at H
(c) undertake to comply with these laws and regulations / and to re-export the said goods within
the period stipulated by the Customs office (*);
(d) declare that the particulars entered on this voucher are true and complete.

2. Identifying particulars concerning :*
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*)
(b) means of transport (*)

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance on importation.
1. The goods referred: to in the above declaration have been temporarily imported.
2. Final date for re-exportation /'production to the Customs (*)
3. Registered under reference No. (*)
4. Other remarks (*)

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)

(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters.
(D) For official use.

3.
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- - i

] s 1

2 | Y 23 | =L

z Trade description of goods A &g | e o
| : gscrp g £ © S | Value (*) ER= For official use
| : | )

5 ; and marks and numbers, if any | 2 2¢ | 3%

= | 5 | -
| | | )

1| 2 3 4 | s 6 7 8
|

o ‘Total carried over e

(*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet,
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Annex page 15

RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No. ..............
1. The goods described in the General List under item No(s).

temporarily imported under cover of importation voucher(s) No(s).

of this carnet have been re-exported (*)
2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported (*)

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation (*) .,

4. Registered under reference No. (*) .

{Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)
(*) Delete if inapplicable.

RE-EXPORTATION VOUCHER No. ...

(A) This carnet is valid until
Issued by
Holder
Represented by (*)

(B) Re-exportation declaration,
L1 (**)
duly authorised by (*) o

declare that I am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf and described in the General
List under item No(s).

which were temporarily imported under cover of importation
voucher(s) No(s). of this carnet (*).
. Particulars concerning goods produced but not intended for re-exportation (*)

. Particulars concerning goods not produced and not intended for later rezexportation () .o

2
3
4. In support of this declaration, I present the following documents (*)
5. Identifying particulars concerning :
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*)
(b) means of transport (*)

(Place) T (Date) (Signature)

(C) Clearance on re-exportation.

1. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-exported (*).
2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported (*)

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation (*) ...

4. Registered under reference No. (*) .
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (")

(Customs office) (Place) (Date) o (Signature and stamp)

(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters.
(D) For official use.
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> : '
s | 5 23 b
iz | — X <a o | b1 L
P ! au}r;«::k:e:;rép::;b:f“,gz?d:ny E %g Value (*) ‘ E :';', For official use
A z | 3¢9 3%
i s -
‘l ]
1 2 3 4 5 6 7 8
| | |
i |
|
{ i
1 g &
I
| |
1
i
|
i
i
i
{ |
i
e Total carried over |

*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet.
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TRANSIT COUNTERFOIL No. ... A.T.A. CARNET No.

Clearance for transit.
1. The goods described in the General List under item No(s).
huve been despatched in transit to the Customs office of

2. Final date for re-exportation/production to the Customs (¢)
3. Registered under reference No. (#)

(Customs office) (Place) B (Date) (Signature and stamp)

Certificate of discharge by the Customs office of destination.
1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported./produced (¥).
2. Other remerks (*).

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)
(*) Delete if inapplicable.

TRANSIT VOUCHER No. ...ovns A.T.A. CARNET No. &

(A) This carnet is valid until inclusive.
Issued by
Holder

Represented by (*)

(B) Declaration of despatch in transit,

1. L **)
duly authorised by (*) = (**)
(a) declare that I am despatching to in compliance with the

conditions laid down in the laws and regulations of the country of transit, the goods enumerated
in the list overleaf and described in the General List under item No(s).

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit and to produce these
goods, with seals (if any) intact, and this carnet to the Customs office of destination within the
period stipulated by the Customs;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct.

2. Identifying particulars concerning :
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*)
(b) nieans of transport (*)

(Place) (Date) (Signature)

(C) Clearance for transit.
1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the Customs office

OF s

2. Final date for re-exportation / production to the Customs (*)

3. Registered under reference No. (*}
4
5

. Customs seals affixed (*)
. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*)

(Customs officc) (Place) (Date) (Signature and stamp)

(D) Certificate of discharge by the Customs office of destination.

1. The goods referrcd to in the above declaration have been re-exported / produced (*).
2. Other remarks (*) T —

(Customs officc) (Place) (Date) (Signature and stamp)

(e

(*) Delete if inapplicable. {**) Name and address in block letters.

C38
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[} D) i ‘E 1 :»Z
z Trade description of goods 2 Y , gg
8 and marks and numbers, if any | B ;"O’ ’\ Value (*) EE’ For official use
2 | Z > 85
| l S | %
l |
t 2 3 4 5 6 7 8
|
!
i
|
—— Total carried over R i
| | !
i | 1
: % i

(*) Commercial value in country of issue of the carnet.
(**) If different from country of issue of the carnet,
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Annex page 19

TRANSIT COUNTERFOIL No. ... A.T.A. CARNET No.

Clearance for transit.
1. The goods described in the General List under item No(s).
have been despatched in transit to the Customs office of ...

2. Final date for re-exportution/production to the Customs (%)
3. Registered under reference No. (%) . —

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp)
Certificate of discharge by the Customs office of destination.
1 The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported’/produced (*).
. Other remarks (*) ... R S S

(b.;t‘;)v o (Signature and stamp)

(Cus(oms of[xéej
{*) Delete if inapplicable.

TRANSIT VOUCHER No. .. .. A.T.A. CARNET No.

(A) This carnet is valid until ... . inclusive.
Issued by
Holder
Represented by (*)

(B) Declaration of despatch in transit,
1.1,
duly authorised by (

(a) declare that I am despatching to in compliance with the
conditions laid down in the laws and requlanons of the country of transit, the goods enumerated

in the list overleaf and described in the General List under item No(s).

"

s {
) (*r

(b

undertake to comply with the laws and regulaticns of the country of transit and to produce these
goods, with seals (if any) intact, and this carnet to the Customs office of destination within the
period stipulated by the Customs;

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct.

2. Identifying particulars concerning :

(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) .o
(b) means of transport (*) ..

(p[acc) s s {Da;e) (5,9,.5(,,,2)

(C) Clearance for transit,
1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the Customs office

B o mnnn e
2. Final date for re-exportation / production to the Customs (*)
3. Registered under reference No. (*)
4
5

. Customs seals affixed (') ...
. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) .

{(Customs officc)  (Place)  (Date) (Signature and stamp)

(D} Certiﬁcate of discharge by the Customs office of destination.

. The goods referred to in the above declaration have been re- exported produced (*)s
7 Other remarks (") ... "

(Customs office) ) (Place) ‘ (Date) o (Signature and stamp) h
(*) Delete if inapplicable, (**) Name and address in block letters.
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|
> |7
s o -h | -
i =1 ) B
2 e St e F1 028 | vee() | EE | For oftical we
g Z| 89 | 8%
° e
1 2 3 4 5 6 7 3

et Total carried over

.

(
{*

!

Commercial value in country of issue of the carnet.
) If different from country of issue of the carnet,
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NOTES ON THE USE OF THE A.T.A. CARNET.

1. All goods covered by the carnet shall be entered in columns 1 to 6 of the General List. If the space
provided for the General List on the reverse of the front cover is insufficient, continuation sheets conforming
to the official model shall be used.

2. In order to close the General List, the totals of columns 3 and 5 shall be entered at the end of the list
in figures and in writing. If the General List consists of several pages, the number of continuation sheets
used shall be stated-in figures and in writing at the foot of the list on the reverse of the front cover.

The lists on the vouchers shall be treated in the same way.

3.  Each item shall be given an item number which shall be entered in column 1.

Goods comprising several separate parts (including spare parts and accessories) may be given a single
item number. If so, the nature, the value and, if necessary, the weight of each separate part shall be entered
in column 2 and only the total weight and value should appear in columns 4 and 5.

4. When making’ out the lists on the vouchers, the same item numbers shall be used as on the General
List.

5. To facilitate Customs control, it is recommended that the goods (including separate parts thereof) be
clearly marked with the corresponding item number.

6. Items answering to the same description may be grouped provided that each item so grouped is given
a separate item number. If the items grouped are not of the same value, or weight, their respective values,
and, if necessary, weights shall be specified in column 2.

7. If the goods are for exhibition, the importer is advised in his own interest to enter in B, 1, (b) of the
importation voucher the name and address of the exhibition and of its organiser.

8. The carnet shall be completed legibly and indelibly.

9.  All goods covered by the carnet should be examined and registered in the country of departure and for
this purpose should be presented, together with the carnet, to the Customs authorities there, except in cases
where the Customs regulations of that country do not provide for such examination,

10. If the carnet has been completed in a language other than that of the country of importation, the
Customs authorities may require a translation.

11.  Expired carnets and carnets which the holder does not intend to use again shall be returned by him
to the issuing association.

12.  Arabic numerals shall be used throughout.
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